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No. 2160. EXCHANGE OF
NOTESCONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN
THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND
AND THE SWISSGOVERN-
MENT FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVETER-
RITORIES. BERNE, 13 MAY
1952

I

No 2160. ECHANGE DE NO-
TESCONSTITUANTUN AC-
CORD’ ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D’IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DR LA SUISSE
RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPEC-
TIFS ET AU-DELA. BERNE,
13 MAT 1952

Le Chef du Dé75artementpolitique federal de la Suisseau Ministre de Sa Majesté
britannique a Berne

Monsieur le Ministre,
Berne, le 13 mai 1952

J’ai l’honneurde communiquera votreExcellencequ’aucoursde négociations
entrenos deux Gouvernements,ii a été reconnu qu’il était dansl’intérêt de Ia
Suisseet du Royaume-Unide Grande-Bretagneet d’Irlandedu Nord, pourfaciliter
les communicationsaériennesentreleurs territoires,de prendredesarrangements
concernantles vols commerciauxnon couvertspar l’accord du 5 avril 19502 entre
la Suisseet le Royaume-Unirelatif aux servicesaériens.

En consequence,je m’empressede portera votre connaissancequele Conseil
FédéralSuisseestprêt aaccorderles privilegessuivantsauxaéronefsbritanniques
définis danscettenote,aux conditionsspCcifiéesplus bas,étant entenduque Ia
réciproqueest accordéepar le Gouvernementdu Royaume-Uni aux aéronefs

Cameinto force provisionally on 13 May 1 Entré en vigueur a titre provisoire le
1952 and definitively on 10 February1953, the 13 mai 1952, et h titre définitif le 10 février
date on which the SwissFederalCouncil noti- 1953, date h laquellele Conseil fédéralsuissea
fled its ratification to the Governmentof the notiulé sa ratification au Gouvernementdu
UnitedKingdom, in accordancewith theterms Royaume-Uni,conformémentaux termes des-
of thesaidnotes. The provisionsof theAgree- dites notes. Les dispositions du present
ment were extendedto Jersey,Guernseyand Accord ont dtédtenduesa Jersey,aGuerneseyet
the Isle of Man by notification of 17 November & l’lle de Manpar unenotification en date du
1952. 17 novembre 1952.

$ Nations Unies, Recueildes Tr~ités,vol. 99, p. 107.
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suissessoientconsidéréescommeconstituantun accordentrenos deuxGouverne-
ments, qui resteraen vigueur jusqu’à l’expiration d’une périodede deux mois
aprèsnotification adresséepar l’un desdeuxGouvernementsa l’autre Gouverne-
mentde sonintention de mettrefin audit accord.Cetaccordseraappliquéprovi-
soirementdes la datede votreréponsea la présentenote.Ii entreradéfinitivement
en vigueur aussitôtque le Conseil FédéralSuisseaura notiflé sa ratification au
Gouvernementdu Royaüme-Uni,par voie diplomatique. Si la ratification n’est
pasnotifiée dansles 12 mois a partir de la datede Ia présentenote, chaqueGou-
vernementpourra mettre fin a I’application provisoire de l’accord, en notifiant
par écrit a l’autre Gouvernementsa dénonciation,qui prendraeffet deux mois
aprèsla datede la notification.

Veuillez agréer, etc.
Max PETITPIERRE

[TRANSLATION’ — TRADUCTION2]

The Head of the SwissPolitical De/artmentto Her Majesty’s Minister at Berne

Berne, 13th May, 1952
Sir,

I havethehonourto inform your Excellencythat in thecourseof negotiations,
betweenour two Governmentsit was recognisedthat it was to the interestof
Switzerlandand the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
with aview to facilitating air communicationsbetweentheir territories, to make
arrangementsfor commercialflights not coveredby the Agreementof 5th April,
195O~,relating to air servicesbetweenSwitzerlandand the United Kingdom.

I, therefore,havethehonourto inform your Excellencythat theSwissFederal
Council is preparedto grant the following privilegesto British aircraft asdefined
in this Note on the conditions specifiedbelow, in considerationof the grant to
Swissaircraft of reciprocaltreatmentby theGovernmentof the United Kingdom.
Theseprivileges shallbe additional to the rights, enjoyedby the aircraft of each
country, of making transit flights and stops for non-traffic purposesin the ter-
ritories of the other countrywithout thenecessityof obtainingprior permission,
as providedfor in Article 5 of the Conventionon InternationalCivil Aviation,
concludedat Chicagoon 7th December,1944k (hereinafterreferred to as “the
Convention”).

[See note II for ~aragra~5h1]

1 Translationby the Governmentof the United Kingdom.
‘ Traduction du Gouvernementdu Royaume-Uni.
~ United Nations, Treaty Series,Vol. 99, p. 107.
‘ United Nations, TreatySeries,Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, P. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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2. Nothing in this Note shall be deemedto confer upon British aircraft the
right to carry for valuable considerationpassengersor goods both originating
from and destinedfor points in Switzerland.

[See note II for paragraphs 3 and 4]

5. The Swiss FederalCouncil reservesthe right to prohibit the exercise of
traffic rights under this Note in Switzerlandby any British aircraft—

[Seenote II for l5aragraph 5 (a) and (b)]

6. For the purposesof this Note, the expression“British aircraft” means
civil aircraft registeredin the United Kingdom; and shall include civil aircraft
registeredin any territory for whoseinternational relationsthe Governmentof
theUnited Kingdomareresponsible,assoonas Swissaircraftenjoy in that territory
rights similar to those accordedby the presentNote.

Aircraft used in military, customsor police servicesshall be deemednot
to be civil aircraft.

I shallbe grateful if your Excellencywill inform me whetherthe Government
of the United Kingdom concurin the termsandconditionssetforth in the present
Noteandarepreparedto grant reciprocalprivilegesto Swissaircraft on equivalent
terms and conditions.

In that event, I havethe honourto suggestthat the presentNote andyour
reply in that sense,specifyingthe termsandconditionson which the Government
of the United Kingdom are preparedto grant correspondingprivileges to Swiss
aircraft, shall be regardedas constitutingan agreementbetweenour two Govern-
mentswhich shall remain in force until the expiry of a period of two months
after notification by one of the two Governmentsto the other Governmentof
its intention to terminatethe said agreement.This agreementshallhave provi-
sional effect from the dateof your reply to the presentNote. It shall comeinto
force definitively as soonas the SwissFederalCouncil hasnotified its ratification
to the Governmentof the United Kingdom through the diplomatic channel.
If notice of ratification is not given within twelve months from the dateof this
Note either Governmentmay terminatethe provisionalapplicationof the agree-
ment by giving to the other Governmentwritten noticeof denunciation,which
shall takeeffecttwo months after the dateof notificatiou.

I avail, &.

Max PETITPIERRE

No. 2160
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II

Her Majesty’s Minister at Berne to the Head of the Swiss Political Department

BRITISH LEGATION

Berne, 13th May, 1952
Your Excellency,

I havethe honourto acknowledgereceipt of your Excellency’sNote of this
day’s dateproposingcertain arrangementsfor commercialflights which are not
coveredby the Agreement of 5th April, 1950, betweenthe United Kingdom
of GreatBritain andNorthern Ireland and Switzerlandfor air servicesbetween
and beyondtheir respectiveterritories.

In reply I havethe honourto inform you that the Governmentof the United
Kingdomconcurin thetermsandconditionsset forthin yourNoteandareprepared
to grant on areciprocalbasisthe following privilegesto Swiss aircraft as defined
in this Note on the conditions specified. Theseprivileges shall be additional
to the rights enjoyed by the aircraft of eachcountry of making transit flights
ans stopsfor non-traffic purposesin the territory of the other country without
thenecessityof obtainingprior permissionasprovidedin Article 5 of theConvention
on InternationalCivil Aviation openedfor signatureat Chicagoon 7th December,
1944 (hereinafterreferred to as “the Convention”) :—

1. Subjectto the provisionsof this Note Swissaircraftoperatingfor valuable
considerationflights not coveredby the Agreementof 5th April, 1950, may take
on boardand set down passengersand goodsin the United Kingdom without
prior permission.

Prior permission shall, nevertheless,always be required for such flights
carried out by Swiss aircraft for valuableconsiderationover any route specified
in SchedulesI andII attachedto theAnnex to the Agreementof 5th April, 1950,
andeffectivelyoperatedby a designatedairline in accordancewith the provisions
of the said Agreementwhen the aircraft is to carry more than four passengers
andthe operatorof the aircraft has within the precedingten days madeat least
one other flight carrying more than four passengersover the route in question.

Before such permissionis given in respectof a seriesof flights carried out
on behalf of a society or association,the aeronauticalauthorities of the United
Kingdom may requirethat the operatorof the aircraft shallprovide information
as to the purposesfor which the society or associationis constitutedand shall
give anundertakingthatonlypersonswho aremembersof the societyor association
will be carriedon the flights. Permissionin respectof suchseriesof flights shall
not, however,be refusedwithout good reason.

2. Nothing in this Note shall be deemedto confer upon Swiss aircraft the
right to carry for valuableconsiderationpassengersor goods both originating
from and destinedfor points in the United Kingdom or territories for whose
internationalrelations the Governmentof the United Kingdom are responsible.

No 2180
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3. If the aeronauticalauthorities of the United Kingdom consider that
flights carried out by Swiss operatorsin accordancewith the provisions of this
Note are of a similar natureto the servicesagreedupon in the Agreementof 5th
April, 1950, they will so inform the Swiss aeronauticalauthorities. The latter
shall inform the aeronauticalauthoritiesof the United Kingdom within ten days
of the receipt of this notification whether they proposethat theseflights shall
thenceforthbe carried out under the conditions of the said Agreement. Unless
the aeronauticalauthorities of the two countriesagreethat such flights shall be
made under the conditions laid down in the said Agreement the aeronautical
authorities of the United Kingdom may, notwithstanding any of the other
provisionsof this Note,refusepermissionfor continuanceof the seriesor impose
upon further flights suchconditionsas they may deemnecessary.In all casesthe
legislationin force in eachof the two countriesshallbe takeninto consideration.

4. All relevantprovisionsof the Conventionshallapply to commercialflights
madeunder the provisionsof this Note.

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipmentand aircraft
storesintroducedinto or taken on boardaircraft in the United Kingdom by or
on behalf of Swissaircraft andintendedsolely for useby or in theseaircraft shall
be accorded,in respectof customsduty, inspectionfeesandother similar national
duties and charges,treatmentnot less favourablethan that accordedto similar
suppliesintroducedinto or taken on boardaircraft in the United Kingdom and
intendedfor use by or in British aircraft or aircraft of the most favourednation
engagedin commercial flights similar to thoseoperatedin accordancewith the
provisions of this Note. This treatmentshall be in addition to and without
prejudice to that which the Governmentof the United Kingdom are underobli-
gation to grant underArticle 24 of the Convention.

5. The Governmentof the United Kingdom reservethe right to prohibit
the exerciseof traffic rights underthis Note in the United Kingdom or territories
for whoseinternational relations the Governmentof the United Kingdom are
responsibleby any Swiss aircraft—

(a) the owneror operatorof which is not a Swiss national or is an undertaking
in respectof which the Governmentof the United Kingdom arenot satisfied
thatsubstantialownershipandeffectivecontrol arevestedin Swissnationals,or

(b) whenthe owneror operator,in spiteof awarningaddressedby the aeronautical
authorities of the United Kingdom to the Swiss aeronauticalauthorities,
persistsin failing to comply with conditionsset out in this Note.

6. The privileges accordedin the United Kingdom to Swiss aircraft by virtue
of this Note may be extendedto one or more of the territories for whose
international relationsthe Governmentof the United Kingdom are respon-
sible by notification addressedby the United Kingdom Governmentto
the Swiss FederalCouncil.

No. 2181)
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In thecaseof any suchterritory to which theseprivileges have beenso ex-
tendedthey may subsequentlybe withdrawnat anytimeby a furthernotification
in writing addressedby the Governmentof the United Kingdom to the Swiss
Federal Council.

7. For the purposesof this Note the expression“Swiss aircraft” meanscivil
aircraft registeredin Switzerland.

Aircraft used in military, customsor police services shall be deemednot
to be civil aircraft.

The Governmentof the United Kingdom acceptyour suggestionthat your
Excellency’sNote andthe presentreply shouldbe regardedas constituting an
agreementbetweenour two Governmentswhich shall remain in force until the
expiryof a periodof two monthsafter notificationby oneof the two Governments
to the other Governmentof its intention to terminatethe said agreement. This
agreementshall haveprovisional effect from to-day’s dateand shall enterinto
force definitively as soonas the SwissFederalCouncil hasnotified its ratification
to the Governmentof the United Kingdom through the diplomatic channel.
If noticeof ratification is not given within twelve monthsof the dateof this Note
either Governmentmay terminatethe provisional application of the agreement
by giving to the other Governmentwritten notice of denunciation,which shall
take effect two monthsafter the dateof notification.

I avail, &c.
Patrick SCRIVENER

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Ministre de Sa Majestébritannique a Berne au Chef dii Déparlementpolitique
federal de la Suisse

LEGATION DE GRANDE-BRETAGNE

Berne, le 13 mai 1952
Monsieur le Conseiller fédéral,

J’ai l’honneurd’accuserreceptionde Ia note en datede ce jour, danslaquelle
Votre Excellenceproposecertainsarrangementsconcernantles vols commerciaux
non couvertspar l’accord du 5 avril 1950entrele Royaume-Uniet Ia Suisserelatif
aux servicesaériens entreleurs territoiresrespectifset au-delà.

J’ai l’honneur,en réponse,de faire savoira Votre Excellencequele Gouverne-
ment du Royaume-Uniest d’accord sur les termeset conditionsde la note de
Votre Excellence,et qu’il est prêt a accorderaux aéronefssuisses,sur la base
de la réciprocité, les privilegesdéfinis dansIa présentenote,auxconditionsqui y
sontspécifiées.Cesprivilegess’ajouterontaux droits, dont bénéficientles aéronefs
de chacun des deuxpays,d’effectuerdes vols en transit et desatterrissagessans
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